John 1:1
John 5:6


 is the accusative direct object from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one,” but is used in place of a personal pronoun, meaning “him.”
 Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It is translated “When…saw.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the accusative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb KATAKEIMAI, meaning “to lie down.”


The present tense is descriptive/historical present, which describes what was occurring in the past as though happening right now for the sake of vividness.  Wallace calls this an “extending-from-the-past present tense.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the man producing the action.


The participle is circumstantial.

“When Jesus saw him lying down,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb GINWSKW, which has several meanings: (1) “to know: knowing,” which in this context would suggest Jesus’ use of His omniscience; and (2) “to learn of something,” which implies that Jesus received the information about this man from God the Holy Spirit or from others laying around the pool.  BDAG suggests the second meaning; however, it is impossible to know dogmatically which meaning is meant here.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that activity.  It is translated “that.”  This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular adjective POLUS, meaning “many, much, for a long” plus the noun CHRONOS, meaning “time.”  With this we have the adverb of time ĒDĒ, meaning “already.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”  But when used “of temporal circumstances with indications of time and age, it means to be: had been (somewhere or in a certain condition) for a long time Jn 5:6.”


The present tense is a durative/progressive present (it goes by both names), which views a past action as still continuing in the present.  It is translated by the English present perfect, indicating that something has been and still is.


The active voice indicates that the man had been and still was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The phrase “[in that condition]” is added for clarity.

“and knowing that he had already been [in that condition] for a long time,”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the lame/paralyzed man.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb THELW, which means “to want, will, or wish.”

The present tense is a tendential present, which describes what is not taking place, but can potentially take place.


The active voice indicates that the paralyzed/lame man can produce the action of wanting to be healed.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered with factual information.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective HUGIĒS, which means “healthy.”
  Finally, we have the aorist deponent middle infinitive from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the lame/paralytic man producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is typically used after verbs of wanting, wishing, or willing.

“He said to him, ‘Do you want to become healthy?’”
Jn 5:6 corrected translation
“When Jesus saw him lying down, and knowing that he had already been [in that condition] for a long time, He said to him, ‘Do you want to become healthy?’”
Explanation:
1.  “When Jesus saw him lying down,”

a.  Jesus had approached the pool of Bethesda with His disciples.  The place was crowded with dozens of sick people.  Jesus focused His attention on one man, a man who was lying down on his pallet or mattress, but not next to the water.  He was far enough away that he had to be carried to the water.  Therefore, he was not next to the water. 

b.  The man was lying down because he did not have the use of his legs.  He had probably had some illness such as polio, which left him with the inability to walk.

c.  The fact that the man was lying down on his mattress/pallet and was not near the water told Jesus immediately that the man had no chance of getting to the water in a timely manner.
2.  “and knowing that he had already been [in that condition] for a long time,”

a.  The verb GINWSKW is used here and has several meanings.  However, the two pertinent meanings to this context are (1) “to know: knowing,” which in this context would suggest Jesus’ use of His omniscience; and (2) “to learn of something,” which implies that Jesus received the information about this man from God the Holy Spirit or from others lying around the pool.  BDAG suggests the second meaning; however, it is impossible to know dogmatically which meaning is meant here.

b.  Jesus could have heard others discussing the lame man’s situation, but this is unlikely.  Normal human behavior indicates that others would not be talking about this particular man’s situation.  John has already illustrated two situations where Jesus has used His omniscience to know something about another person (Nathanael and the Samaritan woman at Jacob’s well).  And there is no reason why that could not be the case here.  Jesus is not using His omniscience to benefit Himself.  In spite of BDAG’s suggestion that Jesus “learned” of this man’s situation and in spite of that translation in some biblical translations, I prefer the more common and natural meaning of the verb and the fact that John is demonstrating the deity of Jesus in this situation.

c.  The lame man had been lame “for a long time,” which John has already told us in the previous statement is thirty-eight years.  This information could have been provided by others at the pool who knew the man or by the man himself.  The disciples may have inquired of others or Jesus may have asked the man himself.  It is just as possible that Jesus simply told John this later on after the incident was over.  The point is that the man was in a hopeless situation, and had given up on ever being healed.

d.  The man had lost all hope.  He had an attitude of despair and discouragement.  He was just going through the motions of living one day after another, waiting for death to finally end it all.


e.  Jesus knew this man’s suffering, helplessness, and poor mental attitude.  He knew that no one could help this man but Himself.  Jesus also knew that this man would not believe in Him.  And that was important in this situation; for this man is going to illustrate the spiritual condition of Israel.  Israel was sick and in need of spiritual healing.  Jesus would provide that healing on the Cross.  But Israel would not believe in Him, even though He had already taken away their sins.  This man’s physical condition paralleled the spiritual condition of Israel.  His unbelief in Jesus parallels the unbelief of the nation.  This man’s treachery against Jesus at the end of the story parallels the treachery of the nation of Israel against their God.
3.  “He said to him, ‘Do you want to become healthy?’”

a.  Jesus asks a question that on the surface seems rather odd.  Of course the man wanted to be healed.  Who wouldn’t want to be healed after thirty-eight years of suffering?

b.  “Jesus’ seemingly strange question was designed to focus the man’s attention on Him, to stimulate his will, and to raise his hopes.  In the spiritual realm man’s great problem is that either he does not recognize he is sick (cf. Isa 1:5-6; Lk 5:31) or he does not want to be cured. People are often happy, for a while at least, in their sins.”


c.  Jesus asks the question to get the man’s attention and then focus his attention on Someone other than himself.  The sick man is preoccupied with himself.  And Jesus needs the sick man to focus on Him.


d.  This question is also designed to get the man to think.  Jesus wants the man to seriously consider whether or not he wants to be really healed; that is, to be healed spiritually, which is far more important than being healed physically.  It is important to note that the man never answers the Lord’s question with a “Yes.”  The man remains preoccupied with his hopeless and helpless situation.

e.  In the man’s reply in the next verse we see him talking about someone picking him up and carrying him to the water at the right time.  Jesus could have easily done that.  The man doesn’t even consider that as an option.  Jesus was going to do more than carry the man to the water.  Jesus would tell the man to get up, pick up his mattress and walk away from the water forever.


f.  Even though the man never believes in Jesus, the unconditional love that Jesus has for the man is demonstrated in His willingness to heal him anyway.


g.  The unconditional love of Jesus bears the sins of Israel on the Cross, yet the majority of Israel never believes in Jesus.  This man illustrates what will play out in the rest of the story of the gospel of John.
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